



[image: image]






[image: ]




[image: image]




Acknowledgements


The author wishes to acknowledge the help of A.S. Henry and L. Newnham in the detection of errors; of Deane Blackman, G.A. Scott, and J. Hinde in compiling the main vocabulary, and of Anne Abersteiner and Lea Swanson in preparing the manuscript.




[image: image]


Meet the author


My interest in Latin and the ancient world began when I was very young. In 1938 my father gave me the choice between a newly minted coin bearing the head of the recently crowned George VI to add to my coin collection and a copy of Arthur Mee’s Children’s Encyclopedia. After some deliberation – I was six at the time – I chose the latter, and the wealth of articles in it about the ancient world made me determined to learn Latin and Greek if I ever had the opportunity. Latin I started at secondary school. Caesar’s Gallic War I found interesting but what I really loved were the pieces of Latin poetry either prescribed by the curriculum or selected by the Latin master. Catullus’ love poetry, the story of Dido in Vergil’s Aeneid, Ovid’s description of his last night in Rome before going into exile by the Black Sea where he was to die – these I read at school and although I have read them many times since I have rarely done so without tears.


After further studies at the universities of Sydney and Cambridge I secured an academic position teaching Latin and ancient Greek. My second appointment was at the Department of Classical Studies of Monash University in Melbourne where I began to teach a beginner’s courses in Latin. There were many elementary textbooks available but I was unable to find one that did not contain masses of Latin sentences concocted by the author. Why, I thought, could these not be kept to a bare minimum and passages of genuine Latin introduced to readers as early as possible? I set myself to write such a book and the result is what you have before you.




1 Only got a minute?



Readers of modern translations of Vergil’s Aeneid are frequently perplexed by the gap between the obvious overall distinction of the work and the flatness of the English. The genius of the author may flicker dimly through the mundane prose or clumsy verse of a translation but any subtlety is missing. Take a modern version of the beginning of Vergil’s Aeneid:


My epic theme is war, and a man who, through fate, came as a refugee from Troy’s coasts to Italy, and the shores of Lavinium. This man was battered helplessly both on land and at sea by the viciousness of the higher powers, thanks to the obdurate wrath of Juno the savage. Much, too, did he suffer through war, until he could establish a city, and bring his gods home to Latium. This is how the Latin peoples came to be, whence the forefathers in Alba, and the walls of mighty Rome.


Compare this with the late-seventeenth-century version of the English poet Dryden:


Arms, and the man I sing, who, forc’d by fate,


And haughty Juno’s unrelenting hate,


Expell’d and exil’d, left the Trojan shore.


Long labors, both by sea and land, he bore,


And in the doubtful war, before he won


The Latian realm, and built the destin’d town;


His banish’d gods restor’d to rites divine,


And settled sure succession in his line,


From whence the race of Alban fathers come,


And the long glories of majestic Rome.


Here we feel a real poet is at work but Dryden has introduced his own style. By using rhyme he has been obliged introduce a certain amount of padding (rites divine translates the simple deos (gods) of the original), and his couplets lack the sweep of Vergil’s hexameters. There is no substitute for getting back to the author’s actual words. To understand and appreciate 
the masterpieces of Roman literature we must go back 
to the original Latin.


This book is for readers who are beginning Latin. A glossary is provided for those unfamiliar with the grammatical terms. Made-up Latin, a feature of many introductory courses, is kept to an absolute minimum; original sentences and extracts from Vergil, Catullus, and Martial are introduced at an early stage. After completing the book readers will be able to continue further in these and other authors.


A website (http://tylatin.org) is available with further reading and exercises.




5 Only got five minutes?


What do the following abbreviations have in common?


a.m.; p.m.; e.g.; etc.; i.e.; n.b.; per cent


The answer, of course, is that they are all shortened forms of Latin phrases. These and many others have long since passed into general use. Most have become so familiar that even when speaking we use the abbreviation and not the full phrase. We say a.m. and not ante meridiem, i.e. and not id est. It is only etc. that is always read as etcetera.


The above shows in a small way the extent to which our normal language is permeated with Latin elements. In a sentence taken at random from a newspaper it is important that principals have the support and flexibility to respond to the needs of their students the words in bold type are derived, either directly or indirectly, from Latin. The influence Latin has had on our language goes back, paradoxically enough, to the time before the language that developed into English was brought to Britain, that is, to the Roman occupation of the country. Place-names that contain c(h)ester/caster such as Manchester, Lancaster and Chester were the sites of Roman military camps (in Latin castra). After the Romans left, these and other words of Latin origin remained in use and were taken over by the invading Angles and Saxons. Thereafter an influx of Latin words continued up to the Renaissance, when it became a veritable flood. Ever-widening intellectual horizons required an expanded vocabulary. Words were either taken directly from Latin (genius, stimulus) or slightly adapted (magnitude). The process still continues today (radio, audio-visual).


But the debt our language owes to Latin is matched by the influence Roman civilization has had on the whole of the western world. During the Renaissance the ancient world was a source of inspiration for every form of intellectual and artistic activity. Writers, painters, sculptors, architects, all were profoundly influenced by Roman models. They began traditions that lasted for centuries and in many cases still remain.


The study of Latin literature is important for understanding the history of western literature, but it is also important in its own right and has a message for us today. For example, Vergil’s epic, the Aeneid, tells how the Trojan hero, Aeneas, left Troy after its capture by the Greeks, and after many trials arrived in Italy to begin a settlement that was destined to develop into the Roman nation. Vergil’s primary object in writing the Aeneid was to establish a foundation myth for Rome and to extol the emperor Augustus and the contemporary state, whose fortunes, after decades of civil war, Augustus had restored. However, the complex interplay between the poem’s ostensible aims and Vergil’s view on humanity and the human condition gives the Aeneid a depth of meaning and a relevance that transcends the period in which it was written.


Many people are discouraged by the childish tone adopted by many books of self-instruction now available. This book takes a wholly adult approach. No prior knowledge of the language is assumed and provision is made for those not familiar with the elements of grammar. Readers begin on genuine Latin at an early stage and the many poems and prose passages, all taken from ancient authors, provide entertaining reading as well as instruction in language matters. A website (http://tylatin.org) is available with additional reading and exercises as well as the text and translation of Carl Orff’s Carmina Burana.




10 Only got ten minutes?




Let them hate provided they fear.


No one can escape either death or love.


Because Cassandra was not believed, Troy fell.


Even hares jump on a dead lion.


To love and to be wise is scarcely allowed even to a god.


A miser does nothing right except when he dies.


A sick man who makes a doctor his heir does himself a bad turn.





The many pithy sayings included in the reading exercises of this book retain something of their punch in English but the concise felicity of expression that is possible in Latin cannot be captured in translation. The first of the above, a favourite literary quotation of the mad emperor Gaius Caligula, consists of only three words in its original form oderint dum metuant. Similarly, the British chief’s denunciation of Roman imperialism in Tacitus ubi solitudinem faciunt pacem appellant must be expanded to nine words in English where they create a wilderness they call it peace.


The effectiveness of Latin is reflected in the achievements of the Romans themselves. Starting from a small and insignificant city state on the banks of the Tiber they came to control all the lands bordering on the Mediterranean and beyond. At the height of its power the Roman empire extended from beyond Hadrian’s wall in northern Britain to the east of Asia Minor. While it lasted this political union gave western Europe and the Mediterranean countries a period of security and peace that they have never enjoyed since.


But the achievements of the Romans were not confined to administering an empire. They saw themselves as the cultural inheritors of the Greeks, whose achievements had far outshone all rivals in the Mediterranean area. In literature, art, sculpture, architecture and other areas Romans took over and developed Greek models, but always gave them a distinct Roman touch. In sculpture, for example, portraits were made more realistic. The emperor Vespasian told the sculptor who was commissioned to carve his bust not to omit the wart on his face. In literature Roman authors created a new genre, that of satire.


In the eastern half of the Roman empire Greek culture developed along its own lines, but in the West it was the fusion of Greek and Roman elements that persisted. Even during the darkest periods of the Middle Ages authors such as Vergil and Cicero, who represented the highest points of the Greco-Roman literary tradition, continued to be read. When the Renaissance began in Europe in the fourteenth century classical Latin, the language which these authors had used, was revived. Roman civilization came to be regarded both as an ideal and as a model for future progress. Latin was widely used for scholarly and other purposes, such as poetry. In the field of drama Roman authors provided prototypes for playwrights. The comedies of Plautus and Terence and the tragedies of Seneca were both translated and widely imitated. Shakespeare’s Comedy of Errors owes its plot to Plautus’ Menaechmi. In the visual arts classical subjects became the fashion and a favourite source for painters and sculptors was Ovid’s Metamorphoses.


But the use of Latin extended to other fields.


The western branch of Christianity, which was centred on Rome, had always used Latin as its normal form of communication and even after the upheaval of the Reformation the Catholic church continued to do so. The version of the Bible it used was the Vulgate, the fourth-century Latin translation of Jerome, and only in recent years has the Catholic church cut back on its use of Latin. Roman law, as codified into a massive collection by the emperor Justinian, was the basis of many western legal systems. Latin was the language used by scientists such as Copernicus, Kepler and Newton to disseminate their discoveries. The use of Latin for scientific purposes still exists in botany and zoology for the classification of plants and living beings.


The history and development of European civilization cannot be properly studied without reference to the Romans and the language they spoke.


This book takes a wholly adult approach and is directed to those beginning the language. It does not contain the mass of artificial Latin that used to be a feature of school text books and that still appears in many books of self-instruction. A glossary of grammatical terms gives the information necessary for the understanding of Latin grammar. Readers are guided through passages from Vergil, Catullus, Horace, Tacitus and others. The book is complemented by a website (http://tylatin.org) with additional reading and exercises. This also contains the text and translation of Carl Orff’s Carmina Burana, the songs of medieval students that have been popular ever since their revival by Orff in 1937.
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Introduction
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How to use this book


Tucceia, a Roman lady who was a priestess of the goddess Vesta and who, as such, was obliged to maintain her virgin state, was on one occasion accused of unchastity. She vindicated herself by carrying water in a sieve from the Tiber to the temple of Vesta. There is, unfortunately, no similar clear-cut method for testing an ability to learn Latin, but to approach the subject in a wrong way will automatically put you at a disadvantage. If you are working on your own, your first step should be to make yourself completely familiar with the arrangement of this book, what material it contains, and how this material is presented.


The section on pronunciation, which follows in the Introduction, contains a large amount of detailed information which is meant more for future reference than for initial comprehension. It would, in fact, be somewhat unprofitable to try to master every point of Latin pronunciation without reference to whole sentences in Latin. A better plan is to skim through the information provided and to study it fully after the first five units; in this way you will be able to check the pronunciation of the words you have learnt against the rules given there. More important for a beginner than pronunciation is a knowledge of the grammatical terms given in the next section (Glossary of grammatical terms ), as these are used at every stage to explain the structure of Latin. As much of this as possible should be absorbed before starting on Unit 1. It is important to remember the terms themselves, but it is vital to understand the concepts behind them. If full comprehension eludes you at first (as well it may, if you have no previous experience in such things), be sure to refer back to this list whenever uncertain of the meaning of a particular term.


The body of the book consists of thirty-one units, which slowly increase in size to match the increasing familiarity of the reader with the subject. Each unit consists of either two or, more often, three, sections. The first section is devoted to grammar, the second contains sentences and passages in Latin for reading (together with the necessary vocabulary in the first nine units), while the third is either an excursus on a subject of interest for Latin studies or a longer Latin passage for additional reading. A key for all Latin reading exercises will be found towards the end of the book. For those experienced in the Internet, extra reading for each unit after Unit 1 and revision exercises covering the whole book can be accessed at the website http://tylatin.org.


The sections headed .1 are carefully graded over the course of the book so that the basic (and many not so basic) features of the grammatical structure of Latin are presented in a systematic and digestible way. Each should be mastered before tackling the next as more often than not a particular section cannot be understood without a proper knowledge of its predecessors. Grammar as a whole can be divided into two parts, one which involves the forms of words, which can often be arranged in lists (as of the various forms which a first declension noun can take, Unit 1), and one which deals with how these forms are used in phrases and sentences (as how we express time when and time how long, Unit 5). Obviously the former must be learnt by heart, but the latter, which is called syntax, can only be fully understood by learning a general rule and by seeing actual examples of that rule. For this reason the examples quoted as illustrations are nearly always original Latin. They include famous sayings as well as sentences from ancient poets and prose writers, and every effort should be made to understand them in their entirety. By reading them carefully every time you revise a unit, you will not only better understand the grammatical point involved but also extend your vocabulary.


The reading in the .2 (and .3) sections should not be attempted with one finger on the appropriate page of the key, though full use should be made of any notes provided. A full translation of the entire exercise should be written down before the key is consulted at all. It is only by learning to analyse the forms of Latin words and patiently working out the construction of clauses and sentences that progress can be made. When you have completed your version, compare it with the key. If you have made mistakes, chase up the point of grammar involved and be sure you understand exactly why and how you went wrong. Next, read over the Latin, preferably aloud, until you are able to translate it without referring to your own version, the vocabulary, or anything else. In this way you will familiarize yourself with the constructions used and with new words.


In any language work, the acquisition of an adequate vocabulary is a problem. If you can learn words in lists, so much the better. Few, however, are able to do this to any degree, and it is generally more effective to learn a new word within the context of a sentence. To memorize some of the many short poems given in the reading exercises will be found both rewarding and enjoyable. Further, an enormous number of English words are related to Latin, and this can be a help in learning Latin vocabulary. In Unit 3 a short account is given of the form this relationship can take. Often an English word differs somewhat in meaning from its Latin relative, but the very fact that there is a connection can help fix the latter in one’s mind. English dictionaries which give details on the origins of words can be a treasure trove for the student of Latin.


The tables of verbs given at Appendices 1–4 and the vocabulary which follows should be used from the earliest stage possible. The arrangement of both conforms to the normal pattern used in Latin reference works and will provide an easy transition to future reading. The index on at the back of the book is for easy and quick reference to all points of grammar in the Introduction .1 sections and appendices.


As mentioned above, extra reading, revision exercises as well as suggestions for further study will be found on the Internet website http://tylatin.org


[image: image]


The pronunciation of Latin


By using a wide range of evidence, scholars have been able to gain a fairly complete idea of how Latin was spoken, and their findings have, to a large degree, been adopted in teaching the language. However, as Latin is no longer used as a vehicle of oral communication, we do not need to devote as much attention to its pronunciation as we would with a modern language. Some known features (e.g. hidden quantities – see below) are of interest only for historical linguistics and can be ignored for present purposes.


Latin was, to a very large degree, phonetically written, and, unlike English, nearly every letter has a consistent value. The Latin alphabet, which is the basis of our own, was made up of twenty-three letters:


A  B  C  D  E  F  G  H  I  K  L  M  N  O  P  Q  R  S  T  V  X  Y  Z


Today Latin is printed in both upper- and lower-case, although this distinction was not made by the Romans, who used capitals (sometimes slightly modified) exclusively. The letter K is a doublet of C and only occurs (as an alternative for it) in a very few words. Y and Z were only used in borrowed Greek words. I and V were each given two values, one as a consonant, the other as a vowel. J , U , and W are additions in the English alphabet, and of these U is used in this book for the vocalic V , while V itself is used for the consonant. Up to a century ago J was used for consonantal I , but this has now been universally abandoned.


Consonants


Of the Latin consonants, d, f, h, l, m, n, p, q (which, as in English, occurs only in the combination qu ), r , and z should be pronounced in the same way as they are when occurring by themselves in English (dad, fad, had etc.; on qu see below). h is never silent as in the English honour; the Latin honor, hōra have the same initial sound as the English honey. The pronunciation of the other consonants is as follows:






b as in English except before s and t where it is pronounced p: bōs, brevis, urbs (urps).


c (and k ) always as in come, call (never as in city, civil) except that the combination ch is pronounced as an emphasized c : Cicerō (kikerō), cēna (keyna; on the pronunciation of vowels see next subsection), pulcher (pulKer)


g always as in game, go (never as in gesture, ginger): gignō, ingrātus .


i (consonantal) always as y in yes, yellow (never as j in jam): iam (yam), iungō yungō). On the doubling of consonantal i when occurring between vowels, see below, note 3.


s always as in sun, sing (never as in is, was): sum, fīlius .


t always as in table, tangle (never as t in nation; the Latin nātiō is pronounced as three syllables nā-ti-ō ).


v always as w in wish, want (never as a normal English v): vīs (wees), verbum (werbum).


x always as in exceed (never as in example where x is pronounced as gs): rex, lex .





Ideally, repeated consonants, as in pellō (pel-lō), reddō (red-dō), should be both pronounced, but this is difficult for us as it only occurs in English in compounds such as book-keeper.


In addition to ch (see above) four other consonant groups are pronounced together: ph , th , gu (when preceded by n ), qu . Of these, ph and th are normally (but unhistorically) given their English sounds of f (philosophy) and th (theory); gu (preceded by n ) and qu are pronounced as gw and kw respectively, e.g. sanguis (sangwis) but gustus (gus-tus), quod (kwod). Su is similarly pronounced in all the forms (and compounds and derivatives) of the two verbs suādeō (swādeō) and suescō (sweskō), in the adjective suāvis (swāwis), and the proper noun Suēbī (Sweybee); elsewhere su always has a vocal u (i.e. is pronounced su): suī (su-ee), suus (su-us).


Vowels


As we shall see, Latin words have a stress accent as in English. In many modern European languages, including English, a stressed vowel tends to be lengthened and an unstressed one to be shortened, e.g. extínction, accentuétion, ingenúity. In Latin, however, each vowel, irrespective of where the accent fell, received a lengthened or shortened pronunciation, and vowels are classified accordingly as either long or short.


In dictionaries and works of reference, long vowels (usually with the exception of hidden quantities – see below) are indicated by a macron (–) placed above them, and short vowels are left unmarked. The technical term for the lengthened or shortened pronunciation of vowels is vowel quantity. The pronunciation of Latin vowels is as follows:




ā as in father: fātum, fāma.


a (short) a shortened version of ā , like u in but; not as a in cat (this sound did not exist in Latin): amīcus, apis.


ē as ey in they: tē (tey), frētus (freytus).


e (short) as in net: enim, iter.


ī as ee in keep: īra (eera), perīculum (pereekulum).


i (short) as in pit: inde, it.


ō as in note: mōs, amō.


o (short) as in not: domus, locus.


ū as oo in food: ūnus (oonus), fūnus (foonus).


u (short) as in put: bonus, cum.


y , which only occurs in Greek words, should be pronounced as a long or short version of the French u or German ü but is normally assimilated to i.





When, in a particular word, a vowel is followed by only one consonant or by no consonant at all, we know its quantity in that word (i.e. whether it is long or short) from Latin poetry, which is constructed on an entirely different principle from that of English verse (24.1/1). We cannot, however, learn in this way the quantity of nearly all vowels followed by two or more consonants (usually called hidden quantities, because whether such vowels are long or short is of no consequence for the structure of Latin verse). For this reason long vowels followed by two or more consonants are not marked here. Many (but not all) such cases have been determined by examining the internal structure of Latin and the derivatives of Latin words in the Romance languages (see 1.3), but they are usually ignored when reading Latin aloud. Elsewhere, however, vowel quantity is important and should be learnt with each Latin word.


Diphthongs


A diphthong is a combination of two vowels (as oi in noise), and in Latin the more common are:




ae  pronounced as i in pile (which is really a diphthong and not a long i ; we may represent it by I): caelum (kIlum), praeda (prIda).


au  pronounced as ow in cow (never as au in cause): aurum (owrum), causa (kowsa).


oe  pronounced as oi in soil: proelium (proi-li-um), moenia (moi-ni-a).





Of these combinations, au is always to be read as a diphthong. The other two very occasionally must be pronounced as two separate vowels: aēr (a-eyr), coēgī (ko-ey-gee). This information is given in the vocabulary. The less common Latin diphthongs are:




ei  pronounced as ei in reign but only occurring in heia . Elsewhere ei is used in two ways:


(a) when followed by a consonant (except in certain compounds of the verb iaciō – see below, note 4) or at the end of a word, each vowel is pronounced separately: ēis (e-ees), meī (me-ee);


(b) when followed by a vowel, the i is pronounced as y or yy (see below, note 3).


eu  which only occurs in ceu, heu, neu, neuter, seu , and in Greek proper names such as Orpheus . Its pronunciation is that of you but with the lips held closer to the mouth and with loss of the initial y.


ui  which also does not have an English equivalent but is made by combining u (as in put) with i . It occurs in huic (< hic , 8.1/2), cui (< qui , 10.1/1f) and compounds of the latter. Elsewhere ui is not a diphthong and is used in two ways:


(a) when preceded by q , the u is pronounced as w (see above): quid (kwid), aliquis (alikwis), quia (kwia),


(b) when followed by a vowel and not preceded by q the i is pronounced yy (see below, note 3): cuius (kuy-yus).





Notes on the pronunciation of consonants and vowels




  1 Combinations of vowels other than those given above do not form diphthongs and must be pronounced separately: creō (kre-ō), creātus (kre-ā-tus), diū (di-oo), audiī (ow-di-ee), audiēbam (ow-di-ey-bam).


  2 For the Latin words included in this book, both intervocalic i and initial i followed by a vowel are consonantal except in heia , Iūlus (i-oo-lus), and Trōius (trō-i-us). When at the end of a word, or not intervocalic, i is a vowel, except when first letter of the second part of a compound: bellī (bel-lee) clārior (klā-ri-or), but coniūrō (kon-yoo-rō) and other words beginning with coniu- (these are all compounds with con- ). When followed by a consonant at the beginning of a word i is always a vowel: idem (i-dem).


  3 Intervocalic i is pronounced as a double consonant: maior (may-yor), Troia (troy-ya), huius (huy-yus). This does not apply when a word beginning with i is used as the second element of a compound: trāiēcī (trā-yey-kee, < trā + iēcī ).


  4 In compounds of iaciō throw, ic is to be pronounced as yik: trāiciō (trā-yi-ki-ō. < trā + iaciō ); ēiciō (ey-yi-ki-ō, < ē + iaciō ). This shorthand writing of ic for iic (to be pronounced yik) does not occur elsewhere.





Syllable division


A word contains as many syllables as it does vowels and diphthongs. A syllable consists of one vowel or one diphthong, either alone or with adjoining consonants: a-rō, fau-cēs . The rules for dividing words into syllables are:




(a) A single consonant between vowels or diphthongs is taken with the second: a-vā-rus, ē-mē-ti-or.


(b) An initial consonant (or consonants) belongs to the first syllable, a final consonant (or consonants) to the last: ge-li-dus, strī-dor, a-mant.


(c) Where two or more consonants occur between two vowels or diphthongs, the syllable division is immediately before the last consonant: ē-mer-gō, in-for-tū-ni-um . An exception to this is that h is disregarded (e-le-phan-tus ), as are r and l when either is the second consonant of a group of two (pa-tris ; for a different treatment in verse see 24.1/1).





Quantity of syllables


Just as with vowels, individual syllables in Latin words are classified as long or short. A long syllable either:




    (a) contains a long vowel or diphthong,


or (b) ends with two consonants,


or (c) ends with a consonant and is followed by a syllable which begins with one.1





All other syllables are short and must contain a short vowel, which can only be followed by a consonant (within its syllable) if it is at the end of a word. A long syllable does not necessarily contain a long vowel or diphthong. With either (b) or (c) we may have a short vowel, and this vowel remains short although it is part of a long syllable.


If the rules in the last two subsections seem rather complicated at this stage, the following rule of thumb may help:




A syllable is long if it contains a long vowel or diphthong, or a vowel followed by two (or more) consonants, of which the second is not r or l ( h is not to be counted, and x and t are double consonants). All other syllables are short.





It is important to know the length of the syllables in a Latin word because this determines its accent.


Word accent


Each Latin word of more than one syllable (except disyllabic prepositions, which are unaccented) has a stress accent, which appears to have been similar to that in English. An acute (´) is used when the accent needs to be marked in works of reference, but in normal printed Latin it is never shown. The position of this accent is determined by the quantity of the last syllable but one, and the rule involved is called the law of the penultimate (i.e. last but one):




If the penultimate syllable of a word is long, it takes the accent, but, if it is short, the accent falls on the preceding syllable.





Words of two syllables are accented on their first syllable, whether long or short; a few apparent exceptions have lost their final syllable.


The effect of this rule is that the accent of a Latin word can be automatically determined.


Latin has three monosyllabic words, -que , -ve (3.1/5), and -ne (3.1/8), which are attached to an immediately preceding word but which cannot be used independently. As these monosyllables are pronounced together with the preceding word, the accent of words such as Brūtus and Rōmam moves from the first to the penultimate syllable: Brūtúsque, Rōmámne. The forms of a Latin word can also vary in accent according to the ending involved: puélla but puellārum (1.1/2); ámō but amāmus (2.1/2). In every case the quantity of the penultimate syllable is the determining factor, so the correct accent of the word can be seen at a glance. As a further help, the accent has been marked in any paradigms where different forms of a Latin word are given, so you can see clearly how the accent is affected by the different word endings.


1 x (= c + s ) and z (= d + s ) were regarded as double consonants; consequently the syllable division in a word such as axis was taken as ac-sis , making the first syllable long. However qu only counts as one consonant and is therefore not divided: se-quor.
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Glossary of grammatical terms


Listed below are the most important general terms in traditional English grammar, which is the framework we will use in approaching Latin. If you are not familiar with this terminology you should study this list carefully. Start with the parts of speech , viz adjective, adverb, conjunction, interjection, noun, preposition, pronoun, verb . These are the categories into which words are classified for grammatical purposes and are the same for Latin as for English, except that Latin does not have any article , either definite (English the) or indefinite (a, an).


Adjective An adjective is a word which qualifies (i.e. tells us of some quality of) a noun or pronoun: a red car; a short Roman; Cleopatra was sensitive; she is tall.


Adverb Adverbs qualify verbs, adjectives, or other adverbs: he walks quickly, an excessively large Gaul, my chariot was going very slowly. Certain adverbs can qualify nouns and pronouns: even I can do that. They may even qualify a whole clause: we went to Greece last year; we also visited Istanbul. In English many adverbs end in -ly.


Apposition A noun (or noun phrase) is in apposition to another noun or pronoun when it follows by way of explanation and is exactly parallel in its relation to the rest of the sentence: we,the rightful owners, were evicted from our home; I,the undersigned, have the pleasure of telling you … Occasionally clauses function in the same way (cf. note on 31.2, 4).


Attributive Attributive and predicative are the terms applied to the two ways in which adjectives can be used. An adjective used attributively forms a phrase with the noun it qualifies, and in English always comes immediately before it: ancient Rome, a high building, the famous poet. An adjective used predicatively tells us what is predicated of, or asserted about, a person or thing. A verb is always involved in this use, and in English a predicative adjective always, in prose, follows the noun or pronoun which it qualifies, generally with the verb coming between them: men are mortal, Caesar was bald. This use frequently involves the verb to be, but there are other possibilities: he was thought odd, we consider Cicero eloquent. All adjectives can be used in either way, with the exception of some possessive adjectives in English (4.1/4).


Auxiliary verb Many tenses in English are formed with the present or past participle of a verb together with some part of have or be (or both); when so used the latter are called auxiliary verbs: he was running when I saw him; I have read the introduction five times; we have been working for the past week. These combinations (was running, have read etc.) are called composite tenses. Other auxiliary verbs in English are shall, will, should, would. Latin has a much smaller number of composite tenses and a single auxiliary (sum ) is used (cf. 14.1/2; on iri as an auxiliary see 14.1/3).


Case In any type of expression where it occurs, a noun (or pronoun) stands in a certain relationship to the other words, and this relationship is determined by the meaning we want to convey. The two sentences my brothers bite dogs and dogs bite my brothers contain exactly the same words but have opposite meanings, which are shown by the relationship in each sentence of the nouns brothers and dogs to the verb bite; here (as is normal in English) this relationship is indicated by word order. In Latin, where word order is used differently, it is indicated by particular case endings applied to nouns. If a noun is the subject of a verb (i.e. precedes it in a simple English sentence such as the above), it must, in Latin, be put into the nominative case with the appropriate ending; if it is the object of a verb (i.e. follows it in English) Latin puts it into the accusative case. In English we still have this system with pronouns; we say I saw her today, we cannot say me saw her because I is the nominative case, required here to show the subject of the verb, whereas me is the accusative case (for the object of the verb). With nouns in English we only have one case which can be indicated by an ending and this is the genitive: girl’s, boy’s. In Latin we have seven cases, nominative, vocative, accusative, genitive, dative, ablative, and locative (the use of the last is very restricted).


Clause A clause is a group of words forming a sense unit and containing one finite verb, e.g. the Gauls feared Caesar, I am sick of orgies at Baiae (the finite verb is in bold type). We can have either main clauses , which can stand on their own, or subordinating clauses , which cannot. In the sentence Nero bought a lion which had eaten three Christians, the first four words constitute the main clause and this forms a complete sense unit; if, however, you were to say to a friend which had eaten three Christians you would risk being thought odd because as a subordinate clause it cannot be used by itself. Subordinate clauses are further divided into adverbial , which function as adverbs, adjectival , which function as adjectives, and noun clauses, which function as nouns.


Comparison (of adjectives and adverbs) See Inflexion.


Conjugation See Inflexion.


Conjunction Conjunctions are joining words and do not vary in form. Some conjunctions can join clauses, phrases or individual words (e.g. and, or) but most have a more restricted use. Those that are used to join clauses are divided into co-ordinating conjunctions (and, or, but), which join a main clause to a preceding one (I went to the theatre but you were not there), and subordinating conjunctions, which subordinate one clause to another (the doctor came because I was sick).


Declension See Inflexion.


Finite This term is applied to those forms of verbs which can function as the verbal element of a clause. The only non-finite forms of a verb in English are participles and infinitives. We can say Caesar defeated the Britons because defeated is a finite form of the verb to defeat. We cannot say Caesar to have defeated the Gauls because to have defeated is an infinitive and therefore non-finite, nor can we say (as a full sentence) Caesar having defeated the Gauls because having defeated is a participle. In Latin several other parts of a verb are non-finite, viz supine, gerund, and gerundive.


Gender In English we only observe natural gender (apart from such eccentricities as supposing ships feminine). If we are talking about a man we refer to him by the masculine pronoun he, but we refer to a woman by the feminine pronoun she, and we refer to a thing, such as a table or sword, by the neuter pronoun it. Latin, however, observes natural gender with living beings (generally), but other nouns, which may denote things, qualities and so on, are not necessarily neuter. For example, mensa table is feminine, gladius sword is masculine. This has important grammatical consequences, but the gender of individual nouns is not difficult to learn as, in most cases, it is shown by the ending.


Imperative See Mood.


Indicative See Mood.


Infinitive Infinitives are those parts of a verb which in English are normally preceded by to, e.g. to eat, to be eaten, to have eaten, to have been eaten. These are, respectively, the present active, present passive, past active, and past passive, infinitives of the verb eat. As in English, a Latin verb has active and passive infinitives, and infinitives exist in different tenses. A Latin infinitive is not preceded by anything corresponding to the English to.


Inflexion The form of adjectives, adverbs, nouns, pronouns, and verbs changes in English and in Latin (but much more so) according to the requirements of meaning and grammar. Inflexion is the overall term for such changes and covers conjugation , which applies only to verbs (2.1/1), declension , which applies to nouns, pronouns, and adjectives (which include participles) (1.1/1, 8.1/1, etc., 4.1/1, etc.), and comparison , which applies to adjectives and adverbs (19.1/1 & 2). The term conjugation is also used for the categories into which verbs are classified, and the term declension is similarly used for those of nouns and adjectives.


Interjection Interjections are words used to express one’s emotions. They do not form part of sentences and have only one form (i.e. are not subject to inflexion). Examples are: euge! bravo! heu! alas!


Intransitive This is a term applied to verbs which cannot, because of their meaning, take a normal object, e.g. come, die, go. The opposite term is transitive ; transitive verbs can take an object, make, hit, repair. He hit the man is a perfectly possible sentence but he dies the man is nonsense. Sometimes in English we have a pair of verbs, one transitive and the other intransitive, which are obviously connected in sense and etymology, as to fall and to fell. We can say John is falling from the tree but John is falling the tree is without sense. If we mean John is causing the tree to fall, we can say John is felling the tree; hence to fall is intransitive, to fell is transitive. Some verbs are transitive in English but intransitive in Latin and vice-versa. There are also a number of verbs in English which can be either transitive or intransitive, while their Latin equivalents are exclusively one or the other, e.g. Caesar burned the camp of the Gauls (transitive); Nero fiddled while Rome burned (intransitive). The Latin uro burn, however, can only be used transitively.


Mood Mood is a term applied to verbs. Every finite form of a verb is in one of three moods, which are:




Indicative , to express a fact: the doctor operated on me yesterday.


Subjunctive , to express something that might happen, might be happening, or might have happened: if I were you, I would do this (In Latin both verbs would be in the subjunctive).


Imperative , to give an order: do this immediately!





There is also a fourth, the infinitive mood, which is solely taken up by infinitives. The other parts of the Latin verbs (participles etc.) are not considered to be in any mood.


Noun A noun is a naming word: book, river, truth, Cicero, Rome. Proper nouns are those we write with a capital letter, all others are common nouns.


Number A noun, or pronoun, or verb is either singular or plural in Latin just as in English.


Object A noun or pronoun which is the object of an active verb suffers or receives the action of that verb: Vergil wrote an epic; Claudius executed many senators; Augustus rebuilt Rome. By definition we cannot have an object of this sort after intransitive verbs or (normally) verbs in the passive voice. It is sometimes called a direct object to distinguish it from an indirect object which we get after verbs of saying and giving: he told a story to the child. In English we can express this slightly differently: he told the child a story; but child is still the indirect object because the direct object is story.


Participle Participles are those forms of a verb which function as adjectives: the running horses, a fallen tree.


Person There are three persons, first , second , and third . First person is the person(s) speaking, i.e. I or we; second person is the person(s) spoken to, i.e. you; and third person is the person(s) or thing(s) spoken about, i.e. he, she, it, they. The term person has reference to pronouns and also to verbs because finite verbs must agree with their subject in number and person . Naturally when we have a noun as subject of a verb, e.g. the dog ran across the forum, the verb is in the third person.


Phrase A phrase is an intelligible group of words which does not have a finite verb: into the woods, Hannibal’s five tired elephants. A phrase can only be used by itself in certain circumstances, as in answer to a question.


Predicative See Attributive.


Preposition Prepositions are invariable words which govern a noun or pronoun and show the relationship of the noun or pronoun to the rest of the sentence: Horace went to Greece; we live in Athens; 
I saw Julia with him.


Pronoun Pronouns stand in place of nouns. The English personal pronouns are: I, you, he, she, it, we, they. Other words such as this, that can function as pronouns (I do not like that!) or as adjectives (I do not like that habit!); for convenience we shall call them demonstrative pronouns. For the reflexive pronoun see 9.1/4 and for the relative pronoun see 10.1/2.


Sentence A sentence is a unit of speech which normally contains at least one main clause. It may be either a statement, question or command. In English and in Latin we mark the end of a sentence with a full-stop, a question mark, or an exclamation mark.


Stem The stem is the form of a word before endings are applied. In Latin, nouns have only one stem, which sometimes cannot be deduced from the nominative singular. With verbs in Latin we have different stems for some, but not all, tenses. English verbs such as 
to break are comparable; break- is the present stem and to it the ending of the third person singular is added (giving breaks); brok- is the past stem, giving us brok-en for the past participle.


Subject The subject of a clause is the noun or pronoun which governs its verb. In English and Latin a finite verb’s person and number are determined by the subject. We cannot say I is because I is the first person pronoun and is is third person; we must use the first person (singular) form am. Likewise we must say we are and not we am because we is plural. An easy way to find the subject is to put who or what in front of the verb; with the sentence the ship was hit by a submerged rock, we ask the question what was hit by a submerged rock? and the answer, the ship, is the subject of the clause.


Subjunctive See Mood.


Tense Tense is a term applied to verbs. Every finite form of a verb, as well as participles and infinitives, indicates that the action or state expressed takes place in a particular time. The verb in I am sick refers to the present, in I will be sick to the future. These temporal states are called tenses, and in Latin we have six: future, future perfect, present, imperfect, perfect, and pluperfect.


Transitive See Intransitive.


Verb A verb, when finite, is the doing or being word of its clause. It must agree with the subject of the clause in person and number , and it will also show the time in which the clause is set (tense ). For non-finite forms of verbs see Finite . A finite verb varies according to person, number, tense, mood , and voice.


Voice This term is applied to verbs, whether finite or non-finite. There are two voices, active and passive . The subject of an active verb is the doer of the action: the centurion lifted his shield. With a passive verb the subject suffers or receives the action: the shield was lifted by the centurion.
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Abbreviations
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Round brackets () contain explanatory material, supplementary words or a literal translation; in the vocabulary round brackets are also used to indicate alternative forms. Square brackets [] are used in translations for words which are required by English idiom but have no equivalent in the Latin original; not all such words are marked in this way. Square brackets are also used to supply missing words.


+ means in conjunction with, compounded with, or followed by.


< means is derived from.


> means produces.
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Unit 1
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1.1 Grammar



1.1/1 Nouns in Latin



In English the gender of a noun is determined by its meaning; man is masculine, girl is feminine, car is neuter, and when referring to these we would say he, she, it respectively. In Latin, however, the gender of a noun is often arbitrary and does not necessarily indicate anything about what it denotes. While, for example, puella girl is feminine and vir man is masculine, insula island is feminine and mūrus wall is masculine, though bellum war is, understandably, neuter. More often than not we cannot see why a particular noun is a particular gender. It is, however, generally possible to tell the gender of a noun by its ending in the nominative and genitive singular, and it is also according to these endings that Latin nouns are grouped into five classes, which are called declensions. Each declension has a distinctive set of endings which indicate both case and number (see Glossary of grammatical terms), just as in English we have child, child’s, children, children’s, though Latin distinguishes more cases. To go through the list of all possible forms of a noun is to decline it.



1.1/2 First declension



All nouns in the first declension end in -a and (with very few exceptions) have the same set of endings. In the table below puella girl is declined. Notice that the endings are added to the stem puell-, which is invariable.


[image: ]


Notes




  1 Latin does not have either a definite or an indefinite article (in English the and a/an). Puella can mean either a girl or the girl according to the context.


  2 Some endings (-a, -ae, -īs) have more than one function. The context will always show which function is involved.


  3 Most nouns of the first declension are feminine. The few masculines are almost always terms involving male occupations, e.g. nauta sailor, agricola farmer. Incola inhabitant can be either masculine or feminine.






1.1/3 Basic uses of cases



In English the only case ending in nouns is that of the genitive (as in boy’s, men’s, etc.). Elsewhere the function of a noun is shown by its position in a clause (the difference in meaning between the policeman hit the demonstrator and the demonstrator hit the policeman depends solely on word order) or by a preposition: the demonstrator was hit by a car (here the part played by the car is indicated by the preposition by). The basic functions of each of the six Latin cases are:




(a) The subject of a clause must be put in the nominative.


(b) When we address a person the vocative is used; this is often preceded by Ō and always followed by a mark of punctuation.


(c) The direct object of a verb must be put in the accusative; this case is also used after certain prepositions.


(d) The genitive expresses possession: Caesar’s chariot (in English we can also say the chariot of Caesar).


(e) The dative expresses the indirect object after verbs of giving and saying. In Calpurnia gave a new toga to Caesar the direct object is toga (answering the question gave what?), and the indirect object is Caesar (gave to whom?). Note that in English we can also say, with the same meaning, Calpurnia gave Caesar a new toga. In either case the Latin would be the same, with toga in the accusative and Caesar in the dative. As we will see, the dative has other uses as well. They can nearly always be translated by to or for.


(f) The uses of the ablative vary according to the noun involved and its context. With living beings such as puella it is used in conjunction with certain prepositions (ā puellā by a (the) girl, cum puellīs with (the) girls) and in two constructions we shall meet subsequently (12.1/1 and 20.1/1).






1.1/4 Word order



This subsection is given here because it is relevant to the exercise which follows. As, however, it deals with some classes of Latin words which are the subject of subsequent units, it should be re-studied after further progress has been made.


Because of case endings, word order in Latin is far more flexible than in English. In a simple sentence containing subject, verb, object, such as Julia loves Portia, the standard word order in Latin would be subject, object, verb: Iūlia Portiam amat. This places no emphasis on any particular word. If we vary this we add emphasis to the word or words which are no longer in their normal position. Portiam Iūlia amat would imply it is Portia that Julia loves. The beginning and end of a clause are emphatic positions for words that do not normally belong there, and so in amat Portiam Iūlia we would be emphasizing both amat and Iūlia. The normal position for adverbs and adverbial phrases is immediately before the word they qualify: Iūlia Portiam minus amat Julia loves Portia less; this applies particularly to negatives: Iūlia Portiam nōn amat Julia does not love Portia. Adjectives when used attributively generally come after their noun: Iūlia pulchra the beautiful Julia. The same applies to genitives: fīlia Iūliae Julia’s daughter; except that when a noun has with it both an adjective and noun in the genitive we normally have pulchra Iūliae fīlia Julia’s beautiful daughter. As in English, prepositions come before the word they govern: Iūlia in insulā cum Portiā est Julia is in the island with Portia.


Word order in Latin poetry is somewhat freer than in prose. As many sentences and passages in this book have been taken from Latin poets, an order of words will often be found which varies from the prose norm. The following advice is applicable everywhere:




(a) Punctuation is meant to help you understand what a sentence means, and will often indicate where a clause or phrase begins and ends.


(b) Every word should be parsed (grammatically defined). This, taken in combination with the basic meaning of the word, must give at least a clue to its meaning in a particular context.


(c) The order given above for negatives and prepositions is almost never varied, that for adverbs seldom.
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Insight


The word taberna tavern, inn was also used for the small shops or stalls such as can be seen in Herculaneum and Pompeii, the Roman towns near Naples that were covered with lava and ash in the eruption of Vesuvius in AD 79. Glass windows, although known, were not used for the front of a normal taberna, which was completely open during business and closed at other times with wooden shutters. Tabernae that sold wine and food to be consumed on the premises or provided accommodation had a bad reputation for attracting undesirables and were avoided by people who considered themselves respectable.


[image: image]


1.2 Latin reading


This section will contain Latin sentences and, later, passages which you should study carefully and translate, preferably in writing, before consulting the key at the end the book. 6–10 below are phrases and would not occur on their own except in answer to questions. Note that long vowels, which are marked in grammatical sections, are not indicated in sentences and passages for reading; this is normal practice in editions of Latin texts. You must, therefore, decide on ambiguous cases from the context; e.g. in 2 we could have taberna (nominative or vocative) or tabernā (ablative), but as the word comes after the preposition in which can govern (i.e. be followed by) the ablative, we must have tabernā.




  1 Ubi sunt nautae?


  2 Nautae in taberna sunt.


  3 In tabernis puellae non sunt.


  4 Ubi est Roma?


  5 Roma in Italia est.


  6 Aqua vitae.


  7 Insula agricolarum.


  8 Incolis Hispaniae et Italiae.


  9 Victoriarum Romae.


10 In tabernis nautarum.






1.2/1 Vocabulary



Each .2/1 subsection (up to Unit 9) contains the new vocabulary for the preceding Latin sentences or passages, apart from words discussed in the section on grammar.


It is normal practice in Latin dictionaries and lists of Latin words to give the nominative singular of a noun, its genitive (generally in abbreviated form), and its gender. Hence amīcitia, -ae (f) friendship means that the nominative singular of this noun is amīcitia, its genitive singular is amīcitiae, and it is feminine; this information places a noun in its correct grammatical pigeon-hole as only first declension nouns have a nominative singular in -a and genitive singular in -ae.


Verbs are listed separately at the end of each vocabulary.


Section A




agricola, -ae (m) farmer


aqua, -ae (f) water


et (conj.) and


Hispānia, -ae (f) Spain


in (prep. + abl.) in, on


incola, -ae (m or f) inhabitant


insula, -ae (f) island


Italia, -ae (f) Italy


nauta, -ae (m) sailor


nōn (adv.) no, not


Rōma, -ae (f) Rome


taberna, -ae (f) tavern


ubi …? (interrogative adv.) where …?


victōria, -ae (f) victory


vīta, -ae (f) life





Section B




est is, there is


sunt are, there are





When est and sunt are used to mean there is, there are, the noun which in English would immediately follow is/are must be in the nominative (cf. 2.1/4): in insulā tabernae sunt there are taverns on the island (depending on the context, this can also mean the taverns are on the island).
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Main points




•  Nouns in Latin have gender (masculine, feminine or neuter)


•  Most first declension nouns are feminine


•  Noun endings change to indicate its number and its case


•  The case of a noun shows how it relates to other words in its clause


•  Word order in Latin is more flexible than in English


•  There is no definite (the) or indefinite (a/an) article in Latin
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1.3 Excursus


Latin and its varieties


Although some languages, such as Basque or that of the Etruscans, stand in complete isolation, most can, on the basis of vocabulary and grammar, be classified into families within which two members may be as parent to child, sibling to sibling, or may have a more distant relationship. The family group to which Latin and English belong is called Indo-European; and what is for us the more interesting part of its family tree (five smaller branches have been omitted) can be represented as in the following chart.
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The original Indo-Europeans, who lived in what is now western Russia, were illiterate. It was not until long after migration, which seems to have started soon after 3000 BC, that their various descendants learnt the art of writing. The oldest Roman record, in the form of an inscription on stone, dates from the sixth century BC, although other branches in the Indo-European family attained literacy earlier. Latin literature, however, begins for us at the end of the third century BC with the comedian Plautus (other authors of the same date or earlier survive only in quotations), and we call the language of this period Early Latin. Classical Latin1 was the language of poetry and formal prose writings (speeches, philosophical treatises etc.) which developed with Cicero (17.3) and his contemporaries in the first half of the first century BC. Although styles changed, this became the literary norm and was used with little variation by all subsequent authors who wrote in the Roman tradition. The language of writers of the first century AD and later is sometimes called Silver Latin to distinguish it from that of the previous century, the Golden Age, but the difference is more a stylistic than a linguistic one. Classical Latin is the standard against which varieties of Latin are judged. These include:


(a) Vulgar Latin


We know that even Cicero himself did not habitually use formal literary Latin in everyday speech. The uneducated stratum of Roman society would have understood it to a degree but would have spoken a much simpler variety of Latin, one less bound by rules and very receptive of new elements. This language is called Vulgar Latin (from vulgus mob); it was this, not Classical Latin, that subsequently developed into the Romance Languages (French, Spanish, Italian, Portuguese, Romanian) because, despite all the prestige of the latter, the former was the genuine spoken language. The most important piece of literature in Vulgar Latin is St Jerome’s translation of the Bible (the Vulgate). His choice of language was deliberate; he wanted to reach the common man. The variety of Vulgar Latin used in many Christian writings is sometimes called Christian Latin.


(b) Medieval Latin


This was the common language for the intelligentsia of the Middle Ages in those parts of Europe where western Christianity, which was centred on Rome, had been established. This included some countries, such as Britain, where a Romance language was not spoken. It was intimately connected with religion and what remained of Roman culture, particularly law. Medieval Latin was an artificial language inasmuch as it was learnt at school as a second language after whatever vernacular a person had been exposed to from birth, although the tradition between it and Classical Latin was unbroken. The two differ in some points of grammar; the vocabulary of Medieval Latin was considerably enlarged by new formations and words taken from the vernacular languages.


(c) Renaissance Latin


The scholars of the Renaissance had little respect for the intellectual achievements of the Middle Ages and they regarded Medieval Latin as degenerate. They strove to get back to classical standards and many took Cicero (17.3) as the model for their prose style (almost all scholarly works of the time were written in Latin). Classical Latin, so recreated, remained the general language of scholarship until the eighteenth century, even being used for scientific works, as e.g. Newton’s Principia Mathematica; a small part, botanical Latin, is still with us.


(d) Church Latin


The tradition of Latin within the Roman Catholic Church was very strong up to comparatively recent years. Church Latin has always had a strong medieval flavour in its grammar and vocabulary and is given an Italian pronunciation.


1 This term is sometimes restricted solely to the language of Cicero and some other authors of the first century BC.
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Unit 2


For this and all subsequent units extra reading will be found at the Internet website http://tylatin.org.


[image: image]



2.1 Grammar



2.1/1 Verbs in Latin



Auxiliary verbs (shall/will, have, be etc.) are used to form most tenses of an English verb (I shall teach, he has taught, we will be taught), but in Latin this is confined to certain passive tenses and a special type of future. Elsewhere, the person, number, tense, voice (and also mood – see 13.1/1 and 21.1/1) are shown by the stem and ending. For example, we can tell by the stem and ending that amābant is third person plural, imperfect indicative active of the verb amō I love, and therefore means they were loving or used to love. It is superfluous to add the Latin for they (unless for emphasis), as this is part of the information conveyed by the ending.


In Latin, verbs, like nouns, are classified into different groups, called conjugations, and of these there are four. This classification is determined by the final letter of the present stem, which is a in the first conjugation, e in the second, a consonant in the third,1 and i in the fourth. This stem, which is used for all parts of the present tense, is given a suffix to form the imperfect stem. Latin verbs are always quoted by the first person singular present indicative and the present infinitive. The following table shows how we form the present and imperfect stems from these:
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The underlined forms do not fit the overall pattern. We would expect amaō and not amō (the latter is, in fact, contracted from amaō) and regre not regere (regre was apparently thought difficult to pronounce and a vowel was inserted between the g and r on the analogy of the other infinitives). The identification of second and fourth conjugation verbs is simple; the former always end in -eō in the first person singular present, the latter in -iō. To distinguish, however, between first and third conjugation verbs we must know the infinitive.



2.1/2 Present indicative active



For the meaning of indicative and active look up Mood and Voice in the Glossary of grammatical terms.


To form this tense we take the present stem and, for the first, second, and fourth conjugations, add the endings -ō, s, -t, -mus, -tis, -nt with slight modifications in amō (see above) and audiunt, which should be carefully noted.
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In the third conjugation we have an obvious difficulty. Adding the above endings we would get awkward combinations of consonants in five out of the six forms, and in these cases a vowel is inserted, as in the present infinitive active:
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Notes




  1 In English we have different forms of the present tense, I love, I am loving, I do love and so on. There are distinctions in usage between these forms, but as Latin has only one we must decide from the context which English form we should use to translate a Latin verb in the present tense. In one context monent might mean they warn, in another they are warning or are they warning, in another they do warn or do they warn.


  2 The Latin second person singular, amās, monēs, etc. is always used when addressing one person, the plural, amātis, monētis, etc. when addressing more than one person. Latin has a distinction here which we do not have in English. Latin does not, however, have separate familiar and polite forms of the second person as we find in French, German, and other languages.


  3 The vowel of the stem in the first, second, and fourth conjugations is sometimes short, sometimes long, according to a regular pattern. The inserted i in the third conjugation is always short.


  4 In vocabularies and dictionaries the part of a Latin verb which is listed alphabetically (the lemma) is the first person singular present indicative (followed by the present infinitive), and it is by this form that we refer to a verb. In English, however, our practice is different. Verbs are listed and quoted by the present infinitive; it is under be that the forms am, is, are, etc. are to be found in an English dictionary. These two conventions are combined in Latin–English dictionaries. Amō is what we look up and it is explained as to love or love, although the meaning of the actual form is I love.






2.1/3 Imperfect indicative active



This tense would be more aptly called the past imperfect. It has two main uses:




(a) to express continuous action in the past, when it is translated I was loving etc.


(b) to express habitual action in the past, when it is translated I used to love etc.





The context of a passage shows which meaning we should choose. In isolated sentences it may often be translated either way.


As we have seen above (2.1/1), the stem for the imperfect indicative is formed by taking the present stem and, for the first and second conjugations, adding -ba-, for the third and fourth, adding -ēba-. To this stem we add endings identical with those for the present active indicative of first and second conjugation verbs, except for the first person singular.


[image: ]


Note: A third but not so common meaning is began to (I began to love, etc.) (inceptive imperfect).



2.1/4 Present and imperfect indicative of sum (I am)



The verb to be is irregular in English, as is its equivalent in many other languages, including Latin. The present indicative of sum is conjugated:


[image: ]


INFINITIVE esse to be


The imperfect indicative has the same endings as other verbs but the stem is era-: eram, erās, erat, erāmus, erātis, erant. The meaning is I was, you (s.) were, etc. (see also 4.1/6).


The finite forms of sum are always followed by the nominative because it does not express an action inflicted by the subject on an object. Sum equates what follows with what precedes: nauta sum I am a sailor (i.e. I = sailor); Iūlia puella erat Julia was a girl. See also 15.1/3.



2.1/5 Agreement of verb and subject



We have already seen how a pronoun, if the subject of a verb, need not be expressed, except for emphasis (2.1/1). Regēbant means they were ruling, monēmus we warn.2 When we have a subject expressed, the verb must agree with it in person and number. In nauta puellam amat the sailor loves the girl, we must have amat (third person singular) because nauta is singular and third person (if we were referring to the sailor by a pronoun we would use the third person pronoun he). To say nauta puellam amant would be as ungrammatical in Latin as to say in English the sailor love the girl. Amat, in addition to being third singular, is also present tense, active voice, and indicative mood.


[image: image]


Insight


An anagram is a reshuffling of the letters of a name to form a phrase or sentence. When the British admiral, Horatio Nelson, defeated a French fleet in the Battle of the Nile in 1798 a contemporary scholar made a Latin anagram of his name: Honor est ā Nīlō (lit. there is honour from the Nile; as explained at 1.2/1, est can mean there is).


[image: image]


2.2 Latin reading


As the sentences below are more difficult than those in Unit 1 and do not fall so readily into English, it is necessary to approach them in a logical and systematic way. The following steps are suggested:




(a) Examine each word with reference to its meaning and ending (if it has one) and parse it fully.


(b) Mark all finite verbs. This will indicate the number of clauses.


(c) By observing the punctuation, the position of the finite verbs (which normally come last in their clauses) and conjunctions, define where each clause begins and ends.


(d) Taking each clause separately, see how each word relates to the finite verb in its clause.


(e) See from the conjunctions how the clauses are related to each other, and work out the overall meaning of the sentence.





In the sentence Barca incolas Hispaniae concitat we would apply these steps as follows:




(a) Barca: a proper noun, which could be either Barca nominative singular, or Barcā ablative singular (vowel quantities are not marked in the reading exercises; see note at the beginning of 1.2); it cannot be vocative because it is neither preceded by ō nor followed by a mark of punctuation. As, however, nouns denoting living beings are not used in the ablative without a preposition (1.1/3f; the other two possibilities we may disregard at this stage) we must have the nominative here, and therefore Barca must be the subject of the sentence, or at least part of it.


incolās: we know from 1.2/1 that we have a noun of the first declension incola inhabitant. Can incolās be a form of this noun? From 1.1/2 we see that it is, in fact, the accusative plural.


Hispāniae could be either genitive singular, dative singular or nominative plural of Hispānia, which is also a first declension word (it cannot be vocative plural for same reasons as given for Barca); we must suspend judgement until we have completed the clause.


concitat: 2.2/1 gives us a verb concitō, -āre stir up, and the table of the first conjugation (2.1/2) shows that concitat must be third person singular, present indicative active of this verb.


(b) and (c) Concitat is the only finite verb and therefore we have only one clause.


(d) and (e) Concitat mean he/she/it stirs up according to the context if we do not have a subject expressed. We have, however, already decided that Barca is nominative singular and therefore must be the subject (we note in passing that the verb is singular to agree with the singular subject). Barca concitat means Barca stirs up. Incolās is accusative and, as it is not preceded by a preposition, it can only be the object of the verb, concitat. 
Hispāniae as nominative plural can be ruled out as we already have a subject and the verb is singular; as genitive it would mean of Spain, as dative to or for Spain. The sense indicates of Spain, as a dative would require a verb with a different meaning (give, say, etc.).
The meaning of the whole is Barca stirs up the inhabitants of Spain.





In the sentence ubi appropinquabant, pecuniam nautis dabamus our steps would be:




(a) Ubi conjunction meaning when (where … ? is ruled out because we have no question mark at the end of the sentence); appropinquābant third person plural imperfect indicative active of appropinquō, -āre approach; pecūniam accusative singular of pecūnia, -ae money; nautīs dative or ablative plural of nauta, -ae sailor; dabāmus first person plural imperfect indicative active of dō, dare give.


(b) There are two finite verbs, appropinquābant and dabāmus, and, therefore, we have two clauses.


(c) We have a comma after appropinquābant and it is preceded by a conjunction ubi; it is reasonable to suppose that these two words constitute one clause and that the following words form the second.


(d) In the first clause we do not have a subject expressed and so the verb must mean they were approaching or they used to approach; ubi introduces the clause. In the second clause pecūniam is accusative and therefore must be the object of dabāmus. Together the two words must mean we were giving money or we used to give money. Nautīs denotes living beings and is not used with a preposition and therefore must be dative, not ablative; its meaning is to or for the sailors, but the verb dabāmus obviously indicates the former (give to the sailors). Therefore the meaning of the second clause is we used to give money to the sailors or we were giving money to the sailors.


(e) The first clause is introduced by a subordinating conjunction ubi when and so the second clause is the main clause. The meaning of the sentence, therefore, is when they were approaching we were giving money to the sailors or when they used to approach (or simply when they approached) we used to give money to the sailors. The first version would imply that the subject of were approaching was a group other than the sailors. This might be appropriate in a particular context, but when we have the sentence in isolation we would more naturally suppose that it was the sailors who were approaching. Consequently the second version is preferable.





In sentences 3 and 6 below, the object of the second verb is the same as that of the first and so need not be repeated; in English we must supply a pronoun. In sentence 4 Sicilia is in apposition to insula (cf. the river Nile) but English idiom requires the insertion of of.




  1 Primo amicitiam incolarum rogabat.


  2 Feminas Galliae non monebatis et nunc in viis ambulant.


  3 Italiam semper amabam, et nunc amo.


  4 In insula Sicilia pugnabamus sed incolae amicitiam negabant.


  5 Cur agricolas Graeciae superas?


  6 Amicitiam puellarum sperabatis, O nautae, sed non impetratis.


  7 Feminae Graeciae cum agricolis Italiae erant sed amicitiam negabant et pecuniam semper rogabant.


  8 Feminae fabulam de Graecia narramus.


  9 Agricola poetis viam non monstrat.


10 In viis Romae ambulant et poetas semper audiunt.


11 Cum nautis Galliae ambulatis, O feminae.


12 In taberna nautas monebamus sed semper pugnabant.


13 Ubi feminae Graeciae in Italia habitabant, cum agricolis Hispaniae pugnabam.


14 Poetae agricolas saepe concitant ubi fabulas de feminis Galliae narrant.






2.2/1 Vocabulary



Section A




amīcitia, -ae (f) friendship


Barca, -ae (m) Barca, a Carthaginian general


cum (prep. + abl.) together with, with


cūr …? (interrogative adv.) why …?


dē (prep. + abl.) about


fābula, -ae (f) story


fēmina, -ae (f) woman, female


Gallia, -ae (f) Gaul


Graecia, -ae (f) Greece


nunc (adv.) now


pecūnia, -ae (f) money


poēta, -ae (m; 3 syllables) poet


prīmō (adv.) at first


saepe (adv.) often


sed (conj.) but


semper (adv.) always


Sicilia, -ae (f) Sicily


ubi (conj.) when introducing an adverbial clause (as well as where …?)


via, -ae (f) road, street





Section B




ambulō, -āre walk


appropinquō, -āre approach


concitō, -āre stir up


dō, dare give


habitō, -āre dwell


impetrō, -āre obtain by request


monstrō, -āre show, point out


narrō, -āre narrate, tell


negō, -āre deny, refuse


pugnō, -āre fight


rogō, -āre (+acc.) ask for


spērō, -āre (+acc.) hope for


superō, -āre overcome





Where the infinitive ending is accented (as in ambulō, -āre), the infinitive is so accented (ambulāre). If the infinitive ending has no accent, e.g. regō, -ere, the infinitive is accented in the same place as the preceding form (regere).


In the conjugation of dō we have a short a everywhere except for dās (and dā 21.1/1). Hence we have damus, datis in the present indicative, dabam etc. in the imperfect, and dabō in the future (4.1/5); in these forms amō (and every other first conjugation verb) has a long ā: amāmus, amātis, amābam, amābō, etc.


[image: image]


Main points




•  Verb endings indicate when an action occurs and whether the subject is singular or plural


•  Verb endings also indicate whether the subject is first person (I, we), second person (you singular or plural), or third person (he, she, it, they, or a noun such as Caesar, slave, cart)


•  When the subject is a pronoun, it is usually omitted


•  Verb endings also indicate voice; this unit deals with the active voice


•  Verbs are divided into four classes, called conjugations


•  The present tense indicates something happening in the present


•  The imperfect tense indicates something that was happening or used to happen in the past





1 A small number of third conjugation verbs have a stem ending in u, e.g. ruō rush. For -iō verbs of the third conjugation see 7.1/3.


2 For how Latin expresses he/she/it see 8.1/2.




3
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Unit 3


For this and every third subsequent unit a revision exercise will be found at the Internet website http://tylatin.org.


[image: image]



3.1 Grammar



3.1/1 Second declension



The second declension is divided into two main groups: nouns whose nominative singular ends in -us, which, with a few exceptions, are masculine, and those whose nominative singular ends in -um, which are all neuter. Both groups have identical endings except for the nominative, vocative, and accusative. For these cases second declension neuter nouns observe the rule which holds for all neuters of whatever declension:


The vocative and accusative of all neuter nouns are the same as the nominative, both in the singular and in the plural. In the plural the nominative, vocative, and accusative of all neuter nouns end in a.


[image: ]


What has been said in Unit 1 about the meanings and uses of the cases applies here and to the other declensions. Both first and second declensions have the same ending (-īs) for the dative and ablative plural. These cases of the plural also coincide in the other declensions, though with a different ending (-bus).



3.1/2 Second declension nouns in -r and -ius



Some masculine nouns of the second declension which originally ended in -rus in the nominative singular lost the ending of this case at a period before our written records begin, and so we have ager field, puer boy (originally agrus and puerus), etc. In these nouns, when the resulting final -r was preceded by a consonant, an e was inserted between the two, but this was not carried through to the other cases, e.g. ager, gen. agrī. The few nouns which originally had e before what became the final -r of the nominative singular keep this e through their declension, e.g. puer, gen. puerī (to this class also belongs vir man, male, gen. virī). To know whether the e is retained in the stem it is necessary to learn both nominative and genitive singular. We shall see that the same applies to many other Latin nouns.


Unlike second declension nouns in -us, the vocative singular of nouns in -r is the same as the nominative. Ager and puer are declined as follows:


[image: ]


Nouns ending in -ius are irregular in the vocative singular: fīlius son, voc. fīlī. In the genitive singular and nominative plural the two i’s are sometimes contracted so that in both cases we may have fīlī; this also applies to the genitive singular of neuters in -ium, as ingenium talent, gen. ingeniī or ingenī.



3.1/3 Anomalies of the first and second declensions





(a) In both declensions an older form of the genitive plural in -um (which coincides with the accusative singular in the second declension) is occasionally found, particularly in poetry: genus agricolum (= agricolārum) the race of farmers, domitor equum (= equōrum) tamer of horses.


(b) Deus god uses the nominative singular for the vocative singular, and in the plural has dī, dīs more often than the regular deī, deīs; in the genitive plural the older form deum frequently occurs.


(c) Fīlia daughter and dea goddess have irregular dative and ablative plurals: fīliābus, deābus. This is to avoid confusion with the corresponding forms of fīlius son and deus god.






3.1/4 Prepositions



Prepositions in Latin perform the same function as in English. They define the relationship between the word they govern and the rest of the clause in which they are used. Prepositions must always govern a noun or pronoun, e.g. over the road, in the garden, about her. In English the noun or pronoun is in the accusative case, though it is only with pronouns that there is any difference in form (we cannot say about she). In Latin most prepositions take the accusative (i.e. the word which they govern must be in this case), a few the ablative. Prepositions come before the word they govern (see 8.1/1 note 5 and 9.1/4 for the only consistent exceptions).


Prepositions with the accusative




ad to, towards, at


ante before, in front of


apud at, near


circā about


circum around


contrā against


inter between, among, amid


iuxtā next to, beside


per through, for the duration of


post after, behind


praeter except


prope near


propter on account of


trans across





Apud can also mean at the house (or shop) of (cf. French chez) and in the works of: apud Iūliam maneō I am staying at Julia’s house; apud Vergilium hoc legimus we read this (hoc) in the works of Vergil.


Prepositions with the ablative




ā or ab by or from (ab always before a vowel, sometimes before a consonant)


cum with


dē down from; concerning


ē or ex out of (ex always before a vowel, sometimes before a consonant)


prō before; on behalf of


sine without





Two common prepositions, in and sub, take either the accusative or ablative, according to sense required. With the accusative they mean into (or simply to) and up to respectively, and are used in clauses containing a verb expressing motion, e.g. he came into the country house (in villam); they approached up to the walls (sub mūrōs). With the ablative they indicate place where and mean in and under, e.g. we will live in a country house (in villā); she was sitting under the walls (sub mūrīs).
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